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Anastasia  Maravela  

Medicalia  Online:  ������   and  related  terms  

A.  LSJ  91940  s.v.    
ψυγµμόός,  ὁ,  chilliness,  dampness,  Porph.  Abst.1.28,  Vett.Val.127.5  (pl.).  2.  cold  fit  of  an  ague,  or  rigor  
caused  by  poison,  Ruf.  ap.  Orib.  8.24.17,  Dsc.5.11,  Gal.11.519,  Poll.4.186;  cf.  ψυχµμόός.  II.  drying-­‐‑place,  
σαγηνῶν  LXX  Ez.26.5,  14:  ψ.  ἁλιέέων  Pap.  in  Hermes  40.548;  also  ψ.  γναφέέων  PTeb.86.45,51  (ii  B.  
C.);  εἰς  ψυγµμὸν  ἐργάάταις  PSI  4.332.27  (iii  B.  C.);  τῷ  συµμψήήσαντι  τὸν  ψυγµμόόν  PPetr.2p.110  (iii  B.  
C.);  ἐφ’  ὃν  ἔχοµμεν  ἐν  τῷ  ψυγµμῷ  σὺν  τῷ  ἀχύύρῳ  κνῆκον  PRyl.69.9  (i  B.  C.).  III.  refreshment,  ἔψυξαν  
ἑαυτοὺν  ψυγµμούύς  LXX  Nu.11.32.  

ψυ ̄χ-­‐‑µμόός,  ὁ,  later  form  for  ψυγµμόός,  Man.2.443  (signf.  I.2).  

Rev.  Suppl.  s.v.:  II,  add  ἔψυξαν  ἑαυτοὺν  ψυγµμούύς  LXX  Nu.11.32     III  delete  the  section  
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1.1 Select  testimonia  in  translation  
  
[1]  Diocl.  Fr.  183a.39-­‐‑55  van  der  Eijk  (cited  in  Paul  Aeg.  Epit.  Med.  I  100.3  =  CMG  IX.1,  69-­‐‑70  Heiberg)  
ὅταν  δέέ  τι  περὶ  τὸν  θώώρακα  µμέέλλῃ  γίίγνεσθαι,  τούύτων  τι  προσηµμαίίνειν  εἴωθεν·∙  ἱδρὼς  ἐπιγίίγνεται  εἰς  
ὅλον  τὸ  σῶµμα  καὶ  τὸν  θώώρακα,  καὶ  τὴν  γλῶτταν  παχεῖαν  ἔχειν·∙  πτύύουσιν  ἁλυκὰ  ἢ  πικρὰ  ἢ  χολώώδη·∙  ὑπὸ  
τὰς  πλευρὰς  ἢ  ὠµμοπλάάτας  ἀλγήήµματα  γίίγνεσθαι  δίίχα  προφάάσεως,  χάάσµμαι  συνεχεῖς,  ἀγρυπνίίαι,  
πνιγµμοίί,  δίίψος  ἐξ  ὕπνου,  ἀηδῶς  ἔχειν  τὴν  ψυχήήν,  ψυγµμοὶ  στήήθους  καὶ  βραχιόόνων,  χειρῶν  τρόόµμος,  βῆχες  
ξηραίί.  (...)  τοῖς  δὲ  καταφρονοῦσι  τῶν  τοιούύτων  σηµμείίων  τάάδε  εἴωθεν  ἐπιγίίγνεσθαι  τὰ  ἀρρωστήήµματα·∙  
πλευρῖτις,  περιπνευµμονίία,  µμελαγχολίία,  πυρετοὶ  ὀξεῖς,  φρενῖτις,  λήήθαργος,  καῦσος  λυγµμώώδης.  
  
“When  a  condition  is  about  to  develop  in  the  chest,  one  of  these  signs  forewarn  of  it:  sweat  in  the  entire  body  
and  chest,  and  swollen  tongue;  salty,  bitter  or  bilious  spit;  pain  without  obvious  cause  below  the  ribs  or  the  
shoulder  blades;  continuous  yawning;  sleeplessness;  choking;  thirst  upon  waking;  disgust;  freezing  of  the  
chest  and  arms;  trembling  of  the  hands;  dry  coughs.  (...)  The  following  ailments  attack  those  who  ignore  this  
sort  of  signs:  pleurisy,  inflammation  of  the  lungs,  atrabiliousness,  acute  fever,  phrenitis,  lethargy,  or  burning  
fever  attended  with  hiccup.”      
  
[2]  Dsc.  V  11.  See  also  ps.Dsc.  Ther.  4  
θ α λ άά τ τ ι ο ν    ὕ δ ω ρ   δριµμύύ,  θερµμαντικόόν,  κακοστόόµμαχον,  κοιλίίας  ταρακτικόόν,  ἄγον  φλέέγµμα.  θερµμὸν  
δὲ  καταντλούύµμενον  ἐπισπᾶται  καὶ  διαφορεῖ,  ἁρµμόόζον  τοῖς  περὶ  νεῦρα  πάάθεσι  (...)·∙  διαφορεῖ  καὶ  
πελιώώµματα  πυριώώµμενον,  καὶ  πρὸς  τὰ  τῶν  θηρίίων  δήήγµματα,  ὅσα  τρόόµμους  καὶ  ψυγµμοὺς  ἐπιφέέρει,  µμάάλιστα  
δὲ  σκορπίίων  καὶ  φαλαγγίίων  καὶ  ἀσπίίδων  (...)    
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“Sea  water:  it  is  pungent,  warming,  sets  the  stomach  and  the  bowels  in  motion,  and  incites  phlegm.  Warm  
water  poured  over  is  absorbed  and  dissipates,  being  suitable  for  the  affections  of  the  nerves/sinews  (...).It  
also  dissipates  the  livid  spots,  used  for  vapour  baths,  and  is  used  against  bites  of  beasts,  those  which  cause  
shivering  and  chilling/  rigour,  mostly  the  bites  of  scorpions,  spiders  and  asps  (...)”  
  
[3]  Ruf.  π��� ��������� (cited  in  Orib.  Coll.  Med.  VIII  24.17  =  CMG  VI  1.1,  p.  272  Raeder).  
καὶ  ἔλαιον  δ’  ἐπὶ  πάάσης  φλεγµμονῆς  καθ’  ἑαυτὸ  ἁρµμόόζει  ἐνιέέµμενον,  καὶ  ἐφ’  ὧν  ἀσθέένεια  περὶ  τοὺς  
τόόπους  ἐστίί,  καὶ  ἐφ’  ὧν  γίίνονται  στρόόφοι·∙  διαλυτικώώτερον  δὲ  µμᾶλλον  τῶν  πνευµμάάτων  ἐστίί,  πηγάάνου  
ἡψηµμέένου  <ἐν>  αὐτῷ  ἢ  κυµμίίνου  ἢ  ἀνήήθου  ἢ  δαφνίίδων,  ὅτε  καὶ  τοῖς  ἀπὸ  ψυγµμῶν  πυρέέσσουσιν  ἁρµμόόζει.  
  
Oil,  infused,  is  suitable  for  every  kind  of  inflammation,  in  cases  of  localised  feebleness  as  well  as  in  cases  of  
colic.  For  it  dispels  flatulence  when  rue  or  cumin  or  dill  or  laurel  has  been  cooked  in  it,  being  also  suitable  for  
feverish  patients  having  a  chill.  
  
[4]  P.Oxy.  Hels.  46.15-­‐‑19  (I/II)  Business  letter  
οὐ  γὰρ  ἠδυνήήθην  ἐπὶ  τοῦ|  παρόόντος  γράάψαι  οὐδενὶ  διὰ  τὸ  ἀπὸ|  νόόσου  ἀνα̣λαµμ̣βάάνειν  καὶ  ψυγµμοῦ|  
µμεγάάλου.  καὶ  µμόόγις  ἠδυνήήθη(ν)  καὶ  ταῦ|τα  γράάψαι  β̣ασαν̣ιζ[όό]µμεν̣ο̣ς    
  
“I  have  not  been  able  to  write  to  anyone  on  the  present  matter  because  I  am  recovering  from  an  ailment  and  
a  great  cold.  Even  this  I  have  been  able  to  write  with  difficulty  being  in  torment  ...”  
  
[5]  P.Oxy.  LXXIII  4959.3-­‐‑10  (II)  Letter  of  Ammonius  to  his  parents  regarding  the  health  of  his  brother,  Theon  
(other  trasl.:  ed.pr.;  Arzt-­‐‑Grabner  &  Kreinecker,  Light  from  the  East  2010,  22f.)    
ἐξήήρκει  µμὲν  καὶ  τὰ  Θέέωνος  τοῦ  ἀδελφοῦ  γράάµμµματα|  διʼ  ὧν  ὑµμεῖν  (l.  ὑµμῖν)  ἐδήήλου  ὅτι  ψυγµμῶι  ληφθεὶς  ἐκ  
|  βάάθους  καὶ  ἐκλύύ̣σει  τοῦ  σώώµματος〚καὶ〛̣ἐν  ἀγωνίίαι  ποι|ήήσας  πάάντας  ἡµμᾶς  οὐ  τῆι  τυχούύσηι,  διὰ  τοὺς  
θε|οὺς  αὐτῆς  ὥρας  ἀνέέλαβεν  καὶ  τέέλεον  ἀνεκτήήσα|το,  ὥστε  καὶ  λούύσασθαι  αὐτῆς  ἐκ̣ε̣ίίνης  τῆς  ἡµμέέ|ρας  
καὶ  µμηδὲν  ἔτι̣  αὐ̣̣τῶ̣ι  τοῦ  σ̣υ̣µμβάάντος  ἐνκατάά|λειµμµμα  (l.  ἐγκατάάλειµμµμα)  εἶναι.  
  
“The  letter  of  my  brother  Theon  has  hopefully  been  sufficient  to  let  you  know  that  having  been  seized  by  a  
chill  arising  deep  inside  and  by  bodily  feebleness  –  something  which  caused  us  all  a  good  deal  of  anxiety  –  
with  the  help  of  the  gods  he  recovered  instantly  and  was  totally  restored  so  that  he  could  even  take  a  bath  in  
that  very  same  day  and  that  no  trace  of  what  happened  to  him  has  remained.”  
  
[6]  Gal.  Simpl.  med.  temp.  ac  facult.  II  20-­‐‑21  (11.518-­‐‑520  K.)  
οὔτε  γὰρ  ἁπλῶς  εἰ  θερµμὸν,  ἢ  ψυχρὸν,  ἢ  ξηρὸν,  ἢ  ὑγρόόν  ἐστιν  ἕκαστον  τῶν  φαρµμάάκων  ζητοῦµμεν  (...),  
ἀλλ’  ὅπως  ἔχει  πρὸς  ἀνθρώώπινον  σῶµμα.  (...)  πῶς  µμὲν  οὖν  ἄν  τις  ἔλαιον  ἐργάάζηται  τοιοῦτον  λέέλεκται  καὶ  
πρόόσθεν·∙  πῶς  δ’  ἄν  τις  ἁπλῷ  νοσήήµματι  προσφέέροι,  νῦν  εἰρήήσεται,  τοσοῦτον  ἀναµμνησάάντων  ἡµμῶν  
πρόότερον,  ὡς  ἐν  ταῖς  τῶν  νοσηµμάάτων  διαφοραῖς  ἐδείίκνυτο,  τινὰ  µμὲν  ἐπὶ  τὸ  θερµμόότερον  ἐκτετράάφθαι  
σώώµματα  χωρὶς  κακοχυµμίίας  τινὸς  ἢ  στήήθους  ἢ  σπλάάγχνου  φλεγµμονῆς,  ὥσπερ  ἐν  ταῖς  σφοδραῖς  
ἐγκαύύσεσιν  εἴωθεν  γίίγνεσθαι,  τινὰ  δὲ  ἐπὶ  τὸ  ψυχρόότερον,  ὡς  ἐν  τοῖς  καλουµμέένοις  ἤδη  συνήήθως  
ὑπὸ  πάάντων  ἀνθρώώπων  ψυγµμοῖς.  ἐν  δὴ  ταῖς  τοιαύύταις  διαθέέσεσιν  ἔλαιον  προσφέέρων  ἐξευρήήσεις  
ἐναργῶς  εἴτε  θερµμαίίνειν  ἡµμᾶς  πέέφυκεν  εἴτε  καὶ  ψύύχειν.  (...)||  τοῖς  ἐψυγµμέένοις  δὲ  σαφῶς  οὐδὲν  εἰς  
ὠφέέλειαν  ἢ  βλάάβος  ἐξ  ἐλαίίου  χρίίσεως  ἀποβαίίνει.  ᾧ  καὶ  δῆλον  ὡς  εἰ  καὶ  θερµμαίίνειν  ἡµμᾶς  πέέφυκεν,  ἀλλ’  
οὐκ  ἔτι  γε  σφοδρῶς  ἢ  ἐναργῶς,  ὥσπερ  ῥητίίνη  καὶ  πίίττα  καὶ  ἄσφαλτος.  
  
“For  we  do  not  simply  investigate  whether  a  medicament  belongs  to  the  warm,  cold,  dry  or  moist  ones  (...),  
but  how  it  interacts  with  the  human  body  (...)  I  have  already  spoken  of  how  oil  is  to  be  prepared.  I  will  now  
explain  how  it  should  be  applied  in  cases  of  simple  affections  after  a  brief  reminder  that,  as  it  has  been  
demonstrated  in  the  section/work  concerning  the  differences  between  diseases,  some  bodies  have  grown  
with  a  greater  tendency  to  warmth  (unless  the  humours  are  in  an  unhealthy  state  or  there  is  an  inflammation  
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of  the  chest  or  the  spleen)  as  in  cases  of  acute  burning  fits,  while  others  are  more  inclined  towards  chilliness,  
as  in  cases  of  the  affections  nowadays  commonly  called  chills  (psygmoi).  If  oil  is  offered  to  the  patient  in  one  
of  these  conditions,  one  will  find  out  clearly  whether  it  is  its  nature  to  warm  us  up  or  to  cool  us  down  
(psychein).  (...)  whereas  for  the  persons  affected  by  a  chill  no  clear  benefit  or  damage  is  to  be  observed  when  
oil  is  smeared  on.  This  indicates  that,  although  its  nature  is  to  warm  us  up,  it  does  not  effect  this  to  a  great  
degree  or  clearly  as  do  resin,  pitch  and  bitumen.”  
  
[7]  Gal.  Comp.  med.  sec.  loc.  20.2  (13.353  K.)  
πρὸς  ἰσχιάάδας  καὶ  ψυγµμοὺς  Ὑγιεινοῦ  Ἱππάάρχου·∙  βοτάάνην  Ἰβηρίίδα,  ἥν  τινες  καλοῦσι  λεπίίδιον  ἢ  
ἀγριοκάάρδαµμον,  ἀνελόόµμενος  τὴν  ῥίίζαν  αὐτῆς  κόόψον  καὶ  στέέατι  χοιρείίῳ  συµμµμαλάάξας  εἰς  τρόόπον  
ἐµμπλάάσµματος  ἐπιτίίθει  κατὰ  τοῦ  ἀλγοῦντος  τόόπου  ἐπὶ  ὥρας  τρεῖς,  εἶτα  πέέµμπε  εἰς  βαλα||νεῖον.  (...)  
  
“Against  ischias  and  muscular  stiffness,  of  (Hygieinus?)  Hipparchus:  dig  up  the  root  of  pepperwort,  called  
by  some  lepidion  or  wild  cardamum,  cut  it,  work  it  into  a  plaster  by  softening  it  together  with  pig’s  suet  and  
apply  on  the  aching  part  for  three  hours.  Send  then  the  patient  to  a  bath-­‐‑house  ...”  
  
[8]  Pollux  IV  186  (256  Bethe):  (...)  φρίίκη,  ψυγµμόός  ψῦξις,  [φρίίξ  FS],  [[φρίίττειν  A],  ἐψῦχθαι  κατεψῦχθαι  BC]],  
ῥῖγος,  ἠπίίαλος.  (...)  

[9]  Vett.  Val.  4.20    
Κρόόνος  Ἀφροδίίτῃ  (...)  οἱ  δὲ  καὶ  ἐπιβουλεύύονται  ἢ  φαρµμάάκων  πεῖραν  λαµμβάάνουσιν  καὶ  τῶν  ἐντὸς  
ὀχλήήσεις  ὑποµμέένουσιν,  ἀσθενείίαις  τε  καὶ  ψυγµμοῖς  καὶ  ῥευµμάάτων  ἐπιφοραῖς  περιπίίπτουσι    
  
When  Cronus  is  in  Aphrodite  some  (...),  while  others  are  targets  of  plots,  are  receive  a  taste  of  drugs/poison,  
suffer  internal  discomforts  or  fall  into  weakness,  chills  or  rheumy  dicharges  (...)  
  
[10]  De  Herb.  92-­‐‑94  
κισσίίον  τόόδε  πάάντες  ἐπὶ  χθόόνα  ναιετάάοντες    
ἄνθρωποι  κλῄζουσι  λελίίσφακον,  οἱ  δέέ  τε  θεῖον.    
λύύει  γὰρ  ψυγµμὸν  κακοτέέρµμονα  βῆχάά  τ’  ἀνιγρήήν  
  
Kission,  called  lelisphakos  by  all  people  on  earth,  while  some  qualify  it  as  theion.  For  it  dispels  the  cold,  which  
ends  with  difficulty  (or:  badly),  and  the  burdensome  cough.  
  
[11]  Eutechn.  Paraphr.  in  Nic.  Alex.  16  Geymonat  
µμήήκωνος  δὲ  τῆς  ἐν  κεφαλῇ  φερούύσης  τὸ  σπέέρµμα  οἱ  τοῦ  ὀποῦ  πεπωκόότες  πάάσχουσι  τοιάάδε·∙  καθυπνοῦσι  
πολλάά,  ἔπεισι  τὰ  ἄρθρα  αὐτῶν  ψυγµμόός,  τοὺς  ὀφθαλµμοὺς  κεκλεισµμέένους  ἔχουσι,  ἱδροῦσιν  ἀθρόόον  καὶ  
δυσῶδες  (...)  
  
Those  who  have  drunk  the  juice  of  the  poppy,  the  seeds  of  which  are  in  its  head,  suffer  the  following:  they  
sleep  long,  chill  develops  in  their  limps,  they  keep  their  eyes  shut  and  their  sweat  is  profuse  and  smelly.  
  
[12]  Orib.  Coll.  Med.  VIII  24.17  (CMG  VI  1.1,  p.  272  Raeder,  Rufus  of  Ephesus).  See  also  Syn.  ad  Eust.  I  19.8,  
see  [3]  
  
  
[13]  ps.  Macar.  Serm.  7.17    
ὥσπερ  γὰρ  τὴν  εἰκόόνα  τοῦ  σώώµματος  πάάντες  µμὲν  ἔχουσιν,  ἀλλ’  οἱ  µμὲν  ὑγιῆ  καὶ  ἀσινῆ  αὐτὴν  κέέκτηνται,  οἱ  
δὲ  νοσερὰν  ἢ  καὶ  τετραυµματισµμέένην.  ἀλλὰ  καὶ  ἐν  αὐτοῖς  τοῖς  πάάθεσιν  τοῦ  σώώµματος  πολλήή  τις  διαφορὰ  
τυγχάάνει·∙  οἱ  µμὲν  γὰρ  προφανῶς  τραύύµματα  ἔχοντες  ἀλγοῦσιν,  οἱ  δὲ  τραύύµματα  πρόόδηλα  µμὴ  ἔχοντες  
ψυγµμὸν  δεινὸν  ἐν  τῷ  σώώµματι  ἔχουσιν  ὥστε  µμηδὲ  κινεῖσθαι  δύύνασθαι  καὶ  κατὰ  µμὲν  τὸ  ὁρώώµμενον  ὡς  ὑγιὲς  
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εἶναι  δοκεῖ  τὸ  σῶµμα,  κατὰ  δὲ  τοὺς  πόόνους  καὶ  τὴν  κίίνησιν  τῆς  ἐργασίίας  πολὺ  χεῖρον  αὐτοῦ  ἐστι  καὶ  
δυσθεράάπευτον  πάάθος  τοῦ  προδήήλως  πεπληγµμέένου.    
  
Everyone  has  a  visible  physical  body  ―  some  a  healthy  and  intact  one,  some  an  ailing  body  or  a  body  with  
wounds.  But  the  affections  of  the  body  exhibit  great  differences.  For  persons  with  evident  wounds  are  in  
pain,  while  others  lack  these  but  suffer  from  severe  stiffness,  so  that  they  are  not  able  to  move.  And  
outwardly  the  body  seems  healthy,  but  when  it  comes  to  labour  and  movement  in  connection  with  work  its  
suffering  is  much  worse  and  more  difficult  to  treat  than  that  of  the  body  which  has  visible  wounds.    
  
[14a]  Hippiatr.  Paris.  1021  
π ρ ὸ ς    ἀ ν αφ ο ρ ὰ ν    κ α ὶ    µμ υ κ τ ήή ρω ν    κ άά θ α ρ σ ι ν .   Ῥέέφανον  παναρίίαν  συντρίίψεις.  ἐὰν  ἀπὸ  
ψυγµμοῦ  τοὺς  ῥώώθωνας  αὐτοῦ  θέέλῃς  καθαρίίσαι,  λάάβε  γάάρου  κυάάθους  γ'ʹ  καὶ  ἐλαίίου  κύύαθον  α'ʹ  καὶ  εἰς  
τοὺς  ῥώώθωνας  κατὰ  β'ʹ  κυάάθους  ἔνθες,  καὶ  πατείίτω.  εἶτα  εἰς  π α ρ α π όό δ ι σ µμ α   αὐτὸν  βάάλε  καὶ  
σύύνδησον  καὶ  ἔασον  αὐτοῦ  κατέέρχεσθαι  τὸ  προέέκρευµμα  ἀπὸ  τῶν  ῥωθώώνων.  
  
To  promote  exhalation  and  cleanse  the  nostrils.  Pound  a  cabbage.  If  you  wish  to  cleanse  his  nostrils  of  a  cold,  
take  three  cups  of  fish-­‐‑sauce  and  one  cup  of  oil.  Pour  two  cups  in  each  nostril,  and  press.  Then  bind  the  
animal  in  the  stable  and  leave  them  so  that  the  fluid  excretion  runs  out  of  the  nostrils.  
  
[14b]  Hippiatr.  Cantabr.  49.3  
πρὸς  δὲ  τὴν  τοῦ  ψ υ γ µμ ο ῦ   κύύπρινον  διὰ  ῥινῶν  δίίδου  χρίίσµμασίί  τε  θερµμαντικοῖς  χρῶ  καὶ  χαλαστικοῖς  ...  
  
To  end  the  cold  fit  administer  henna-­‐‑oil  nasally  and  use  warming  and  relaxing  unguents.  
  
[14c]  Hippiatr.  Paris.  837  
ἄ κ ο π ο ν    θ ε ρ µμ α ν τ ι κ ὸ ν    τ ὸ    π α ρ ὰ    Χ α ρ ίί τ ω ν ο ς ,    π ο ι ε ῖ    ν ε φ ρ ι τ ι κ ο ῖ ς ,    σ χ ι α κ ο ῖ ς ,   
π α ρ ε τ ι κ ο ῖ ς    κ α ὶ    π ᾶ σ ι   τ ο ῖ ς    ἀ π ὸ    ψ υ γ µμ ο ῦ    τ ι    π άά σ χ ο υ σ ι ν .   
  
Application  of  Chariton  for  the  relief  of  pain  and  the  production  of  warmth;  for  use  on  patients  with  kidney  
problems,  suffering  from  sciatica,  paralysed  and  those  affected  by  stiffness.    
  
[14d]  Hippiatr.  Berol.  78  
ἄ λ λ η    µμ η λ ίί ν η    χ ρ υ σ ῆ ,    π ο ι ο ῦ σ α    π ρ ὸ ς    ν ε ῦ ρ α ,    π ρ ὸ ς   ἄ ρ θ ρ α ,    π ρ ὸ ς    ψ υ γ µμ όό ν .   
  
Another  remedy,  made  of  quinces,  a  golden  one;  for  use  on  muscles,  joints  and  against  stiffness.  
  
[15]  Suda  1085  Adler  s.v.  µμινθώώσοµμεν.  See  also  Schol.  in  Ar.  Plut.  313  
(...)  ἐπειδὰν  δὲ  οἱ  τράάγοι  ψυγµμῷ  περιπέέσωσιν,  εἰώώθασιν  οἱ  αἰπόόλοι  λαµμβάάνειν  τὴν  κόόπρον  αὐτῶν  καὶ  
χρίίειν  αὐτῶν  τοὺς  µμυκτῆρας  καὶ  οὕτω  τῇ  δυσωδίίᾳ  πταρµμὸν  κινεῖν·∙  τούύτῳ  δὲ  τῷ  τρόόπῳ  λύύειν  τὸ  πάάθος·∙  ὁ  
γὰρ  πταρµμὸς  θεραπεύύει  τὸ  πάάθος.  (...)  
  
When  the  billy-­‐‑goats  fall  ill  with  a  chill,  the  goat-­‐‑shepherds  have  the  habit  of  taking  their  dung  and  smear  
their  nostril  to  incite  sneezing  because  of  the  malodour.  In  this  way  they  treat  the  affection.  For  sneezing  
heals  this  affection.  
    
[16]    Sch.  GKd  in  Nic.  Ther.  43  Crugnola  
(a.)  < µμ ε λ α ν θ ε ίί ο υ >   (...)  ἔστι  δὲ  καὶ  πόόα  δυναµμέένη  ψυγµμὸν  ἀπελάάσαι,  εἴ  τις  τρίίψας  τρὶς  προσενέέγκῃ  τῇ  
ῥινίί    
  
Black  cumin  (melanthion)  is  a  plant  which  has  the  power  to  dispel  the  chill,  if  one  pounds  it  and  applies  it  
thrice  to  the  nose.  


